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			Tento román je věnován mé úžasné, milující, 
podporující, talentované a krásné přítelkyni Niki, 
neboť její matce zřejmě dělalo starosti, 
že jsem jí nevěnoval ten předešlý.
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			Kapitola první

			Hvězdy jasně zářily. Zejména ty nové.

			Zaujaly Kexxe natolik, že kvůli nim takto pozdě v noci, za hluboké tmy, opustil korónový les, který chránil G’tel, protože tady venku nerušilo pohled na oblohu světlo z vesnických ohňů. A zatímco teplo plamenů z těla pomalu vyprchávalo, Kexx se díval na dvě nové svítící tečky a přemítal, co asi znamenají. 

			Zničehonic vyběhl na mýtinu mladý, nezkušený ulik, čímž prozradil celou smečku. Kexx si nechal splynout po kůži mihotavou zář, aby dal ulikům na srozuměnou, že o nich ví, a taky aby viděli krátké kopí, které si zabodl vedle sebe do země.

			Ten dotěrný ulik byl očividně ještě tak nezkušený, že ho to nevyplašilo, i když zase ne až tolik, aby nevěděl, co takový dospělý jedinec z G’tel s kopím dokáže. Odpověděl vlnou měkkého modrého světla, které si nechal splynout po předních nohách, a smečka zamířila na pláž najít si v přílivových tůňkách méně nebezpečnou kořist.

			Kexx se díval, jak odcházejí, celkem osm. Na uliky docela velká smečka, ale většina z nich byla vychrtlá. Asi se dali dohromady štvanci vyhnaní od zdravých smeček silnějšími jedinci, aby se cítili bezpečněji. Pravdou bylo, že kdyby se rozhodli Kexxe napadnout, pravděpodobně by wzeu strhli na zem dřív, než by je stihl všechny pozabíjet. Ale i tak by jich dostal víc, než o kolik si taková smečka může dovolit přijít, pokud má mít zítra šanci něco ulovit. A tak šli dál. Taková je prostinká matematika života na tomto světě. Kexx popřál smečce na její pouti hodně štěstí a vrátil se k pozorování nových hvězd.

			Ta méně jasná dorazila před třemi lety. Když třikrát přešel Varr, objevila se ta jasnější. Jména ještě nedostaly, hlavně protože stařešinové byli přesvědčeni, že to jsou Cuutina semena, která na ně chce Cuut svrhnout jako v legendách z dávných časů. Nejedna rodina oné první noci z vesnice uprchla s cílem vrátit se do podzemí a ukrýt se v Xisině lůně, ale Černý most zatarasili a střežili nemilosrdní Jeskyňané, kteří nebyli vůči uprchlíkům ani trochu vstřícní. Což nebylo nijak překvapivé. Jeskyňané netolerovali téměř ani obchodníky, natož další hladové krky.

			Kexx se vesničanům nedivil, že se bojí, ale wze sám nebyl přesvědčen, že jim něco hrozí. A jak se dalo čekat, nové hvězdy se během pár dnů na nočním nebi zabydlely. Nyní sídlily na nebi vedle sebe a nehýbaly se. Ale to ještě zdaleka nebylo to nejpodivnější, co se událo.

			Záhy k nim dorazil posel v tvrdé skořápce, který je zpod krusty bedlivě pozoroval křišťálovýma očima. Dodnes se vášnivě debatovalo o tom, kterému bohu z jejich triumvirátu ty oči vlastně slouží. Stařešinové pro každý případ nařídili dopravit posla do Cuutina chrámu, aby se k němu mohli modlit a předkládat mu oběti, ale taky aby měli jistotu, že posel vidí jen to, co oni chtějí.

			A pak, skoro o rok později, vyšlo z menší hvězdy dlouhé vlákno světla, rovné jako odštípnutá hrana křišťálu, spojilo se s větší hvězdou a od ní pomalu sestupovalo dolů, až se daleko na východě dotklo oceánu.

			Přes veškerou snahu se stařešinům nepodařilo objevit jedinou píseň nebo svitek, kde by o podobné události byla alespoň zmínka. V zoufalé snaze najít vysvětlení se dokonce obrátili na Jeskyňany, kteří jsou ve spojení s Xis sídlící v hlubinách. Vyslali k nim poselstvo s dotazem, co toto znamení věstí, ale i jejich mudrcové se darmo škorpili nad jeho významem. Někteří se domnívali, že je to Cuut, která přichází jednou provždy ukončit dlouhou bitvu s Xis. Jiní zase tvrdili, že tyto nové hvězdy ohlašují Varra a ten paprsek světla je vyzývá, aby navždy opustili Xisino lůno. Ovšem tohle udělali Kexxovi vesničané a tři plnoruce jim podobných již před mnoha generacemi, když sebrali odvahu, vylezli z Jeskyní a už se do nich nikdy nevrátili. Shromáždění vesnických stařešinů nakonec usoudilo, že to znamení je určeno pro ně a jen pro ně a s Jeskyňany nemá nic společného.

			Kexx nebyl stařešinou víry a necítil se povolaný jejich prohlášení zpochybňovat, ale přesto se nedokázal zbavit pocitu, že o ničem z toho, co se nyní děje, není nikomu známo dost na to, aby se daly dělat tak závažné, navzájem si odporující závěry s tak neochvějnou jistotou, jakou stařešinové tak často projevovali.

			Kexxe ovanul chladný mořský vánek a maličko se zachvěl. Kůži na pažích a v záhybech zplihlých hřebínků na hlavě měl ještě vlhkou od večerního očistného rituálu. Věděl, co znamená ten pocit ve vzduchových měchýřích. K vesnici táhne nová bouřková fronta. Napřáhl ruce proti větru, roztáhl prsty a nechal si mezi nimi proudit slanou mořskou vůni.

			Něco na větru upoutalo wzeu pozornost. Nějaký neznámý pach se vmísil do mořské vůně. Kexx rozpřáhl paže ve snaze zachytit alespoň náznak, odkud podivný pach přichází, ale vítr ho příliš zvířil, než aby Kexx mohl určit směr. O chviličku později proťalo noční ticho varovné vytí. Nějaký ulik zahlédl něco, co se mu zřejmě ani trochu nelíbilo.

			Kexx vyskočil ze země a popadl kopí. Ulikové o kousek dál na pláži výhrůžně blýskali zčeřenými světelnými vlnami na kůži. Těžko říct, co bylo zdrojem toho pachu, ale rozhodně to celou smečku pěkně vyděsilo. Kexx se opatrně přikrčil, měkké modré světélkování na kůži scukl na drobné tečky a plížil se blíž ke smečce, která se na pláži rozestavila do řady čelem k oceánu a snažila se vypadat co možná nejmohutněji a nejvýhružněji.

			Kexx pátral zrakem ve vlnách, jestli neuvidí, co smečku tak vyděsilo. O chvilku později zahlédl ve vodě díru. Na hladině plulo černé prázdno, černé jako mračná noc. Velké mohlo být jako zdechlina bula. Zničehonic vyrašil prázdnu ze zad obrovský průhledný trojúhelníkový hřeben, který vzápětí nadmul vítr.

			Tvor se blížil ke břehu, aniž by zpomaloval, a zbarvení vůdce smečky se najednou změnilo. Pak jednomu ulikovi ruply nervy, otočil se a utíkal se schovat do polí. Zbytek smečky mu byl rázem v patách. Všechny instinkty na Kexxe křičely, ať se řídí jejich příkladem, ale zvědavost držela wzeu nohy na místě, zabořené v písku na pláži, a Kexx se snažil přesvědčit sám sebe, že dokud zůstane mimo vodu, obrovský tvor wzeu přece neohrožuje.

			Jenže pak najel mysteriózní tvor na břeh tak zprudka, že vyryl v písku brázdu, na pláži se zastavil a pomalu se překlopil na bok. Skřípalo to jako praskající strom. Kexxovi se napjaly svaly na nohou k útěku a v duchu se modlil ke Xis či dokonce Cuut, aby tomu tvorovi zničehonic nevyrašily nohy a neuštval wzeu, ale ještě zůstal stát a ostražitě prapodivného tvora pozoroval. Obrovitá noční můra už se více nepohnula.

			Zato se do tmy ozvaly živočišné výkřiky. Zpočátku tiché a zmatené, jako když se někdo probouzí, ale záhy nabývaly na hlasitosti i počtu. Byly ostré a pronikavé, skoro jako dětské. A co bylo ještě bizarnější, vypadalo to, že vycházejí z nitra tvora, který najel na pláž.

			Pak se z tvora vynořila první postava. Kexx potlačil zajíknutí a pevně sevřel kopí. Silueta, která se rýsovala proti noční obloze, byla na dospělého příliš malá. Velikostí odpovídala spíš dospívajícímu dítěti, víceméně jako ty hlasy, ale proporce a pohyby byly… nepřirozené.

			K první postavě se záhy připojily dvě další, pak čtyři. Brzy jich stálo na hřbetě neznámého tvora víc, než by spočítal na prstech obou rukou. Je to vůbec živý tvor? Než měl Kexx čas se nad tou otázkou zamyslet, z rukou jedné postavy vystřelilo ostré jasné světlo a Kexx musel uhnout pohledem, aby wzeu neoslnilo. K prvnímu se přidali tři další, i jim najednou z rukou jako z maličkých sluncí vyprýštilo bílé světlo, jasnější a čistší než jakýkoli táborový oheň. Přejížděli paprsky světla po pláži sem a tam, jako by něco hledali. Ty paprsky, uvědomil si Kexx, vypadají dočista jako to vlákno světla, které se táhne dolů z nových hvězd na západě.

			Kexx se přitiskl naplocho na zem a snažil se být co nejmenší. Žádnému zvířeti přece nezáří kůže tak jasně. Těžko říci, co jsou neznámí zač, ale rozhodně nejsou z G’tel ani z jiné vesnice na silniční síti a nejsou to ani Jeskyňané. To zjištění za sebou zanechalo brázdu ochromujícího strachu. Kexx byl tak vyděšený, že nebyl schopen pohybu, ale přesto mu zvědavost nedovolila odtrhnout pohled, a tak se dál díval na neznámé malé tvory, kteří už seskakovali na písek a šli po pláži.

			Tu a tam si během řeči posvítili jeden na druhého, díky čemuž si je mohl Kexx lépe prohlédnout. Kůži měli hladkou a bledou jako mrtvoly, bez proměnlivých vzorů a barev, jaké mají těla živých. Jejich kůži vlastně chyběla jakákoli záře, světlo jim vycházelo jen z rukou. Měli dvě paže a dvě nohy, ale byli samý hrbol a toporní. Dlaně a chodidla měli široké a ploché. Na temeni hlavy měli místo okázalých hřebínků dlouhé černé splývavé prameny. 

			Skupinka se blížila ke Kexxovu úkrytu. Zahlédli wzeu snad? Kexx opatrně zvedl ruku a nabral si vzorek vzduchu. Vánek přinášel stejný podivný pach, který wzeu přitáhl sem na pláž, ale teď byl pach silný a šířil se od neznámých tvorů jako od dux’aha na vrcholu páření. Na svých toporných nohách se pohybovali divně, šouravě a kostrbatě. Cizáctví z nich čišelo na dálku.

			Náhle se jeden z nich zastavil a namířil paprsek světla přímo Kexxovi do obličeje. Bylo to jako hledět do poledního slunce. Kexx sebou trhnul a pudově si zastínil dlaní oči. Tvorové na sebe začali vzrušeně pokřikovat a teď už nebylo pochyb, že wzeu uviděli. Kexxovi se panikou rozklepaly svaly, ale vyskočil, hrdě se napřímil a okázale potřásl kopím v naději, že je vyděsí alespoň zpola tolik, co oni wzeu.

			Ten, který wzeu zahlédl jako první, popošel ještě blíž, okřikl ostatní, ať jsou zticha, a mávl na ně, ať se rozestoupí kolem Kexxe do půlkruhu. Z jejich sehranosti se Kexx rozklepal po celém těle. Toto nebyla obyčejná, byť chytrá zvířata jako třeba ulikové, kteří se před chvílí se schlíplými hřebínky rozprchli do tmy. Ostatně ani zvuky, které vydávali, nezněly jako zvuky, které vydávají zvířata. Tito neznámí tvorové spolu mluvili stejně, jako spolu mluví G’telané, jen jazykem, který se nepodobal žádnému, jaký kdy Kexx slyšel. Byli inteligentní, a proto daleko nebezpečnější.

			Vážky hodnot v Kexxových úvahách se jasně odklonily od zvědavosti k ústupu. Na místě se otočil a chtěl se dát na útěk k yulkovému poli, ale při prvním kroku zakopl o kořen trčící z písku a přepadl na zadní stranu písečné duny. Ještě roztáhl ruce v naději, že zabrání pádu, ale pak se země zvedla a jako dobře umístěná rána pěstí wzeu vyrazila vzduch z měchýřů. A Kexx se mohl jen s hrůzou dívat, jak se wzeu kopí kutálí z duny dolů z wzeu dosahu.

			Kexxe obklopily kroky. Ještě se stihl převrátit a posadit, aby na neznámé tvory viděl. Sbíhali se k duně ze všech stran. Dokonce i na pohyblivém písku a podivně trhaným poklusem se pohybovali ošklivě rychle. Kexx se vrhl z duny a chňapl po kopí, ale jeden cizinec wzeu mezitím oběhl z boku a uchvátil kopí dřív. Kruh kolem wzeu se uzavřel, Kexx zvedl ruce a po kůži se wzeu začaly směrem od hrudi k prstům šířit pomalé žhnoucí vlny, univerzální znamení, že se vzdává.

			Kexx alespoň doufal, že univerzální.

			Ten, který třímal Kexxovo kopí, stál ve střehu, ale nemířil jím na wzeu. To určitě něco znamená. Ten, který wzeu objevil jako první, teď šel pomalu blíž. Byl menší než ostatní a nějaký jemnější. Navzdory podivným nohám s boulovitými výčnělky se pohyboval plynuleji a ladněji než ostatní. Zastavil se kousek od sedícího Kexxe a napřáhl k wzeu otevřenou dlaň. V druhé ruce Kexx uviděl žlutý váleček a wzeu došlo, že zdrojem světelných paprsků nebyly jejich ruce. Je to… zbraň?

			V hrudi se Kexxovi vzedmula úcta a bázeň, jakou nepocítil od prvního očistného rituálu, a to bylo už hodně dávno, ani ne rok od wzeu larvální fáze. Tyto cizí tvory určitě seslal Varr. Kdo jiný by měl moc uchvátit kousek slunce? Kexx rozevřel dlaně, zabořil čelo do písku a začal odříkávat modlitbu, ale tohle neznámé tvory zjevně mátlo a znervózňovalo. 

			Ten malý, který stál před Kexxem, zavrtěl hlavou, ale marně, tomuto gestu Kexx nerozuměl. Pak k wzeu znovu napřáhl otevřenou dlaň.

			„Watashin onamae ha Mei Nakama desu. Onamae wa?“

			Kexx na neznámého nechápavě zíral. Silně pochyboval, že by wzeu ústa dokázala takové zvuky napodobit. Na obličeji neznámého se objevil výraz, který si Kexx nedokázal vyložit, ale pak si neznámý ukázal prstem na hruď.

			„Mei,“ řekl prostě.

			„Mmm…“ Kexx pracně špulil rty ve snaze zopakovat ten nepřirozený zvuk. „Mmméééé?“

			Neznámému zaškubalo v koutcích úst. „Já! Mei,“ poklepal si prstem na hruď, aby to zdůraznil, pak ukázal prstem na Kexxe a vyčkávavě se odmlčel.

			Takže jméno. Ten cizí tvor se jmenuje ‚Mei‘. A teď chce na oplátku znát wzeu jméno.

			„Kexx,“ řekl tiše.

			„Kex,“ opakoval Mei. Sice oklestil konec, čímž dal wzeu jménu význam nepoživatelné načervenalé houby, ale pravděpodobně to vyslovil líp než Kexx při prvním pokusu vyslovit řádně Mei.

			„Kexx,“ zopakoval své jméno. Neznámému opět zaškubalo v koutcích úst, tentokrát víc, až tolik, že se wzeu zvrásnil obličej. Pak se ten malý bledý neznámý tvor bez varování naklonil ke Kexxovi a vzal wzeu kolem ramen. Objetí. Wze byl objat!

			Kexx na oplátku prapodivné malé stvoření jménem Mei taky objal a úlevou se rozesmál. Mei se k wzeu připojil. A pak se spolu dlouho jen smáli a smáli.

		

	
		
			Kapitola druhá

			Tau Ceti G (lidmi označovaná jako Gaia)

			Místní letopočet: 3 pv (po Vylodění)

			Benson zapískal na píšťalku a vstoupil na hřiště. „Faul. Nedovolené bránění. Číslo dvacet jedna.“

			„Cože?“ zaječel Korolev. „Já ho jen odstrčil z cesty.“

			„Jo,“ odsekl Benson. „A to je nedovolené bránění. Nemůžeš bránit někomu, kdo by mohl chytit míč, pokud je ten míč chytatelný za rozmezím pěti metrů.“

			„Ale já mu přece mám bránit, aby ten míč chytil. Od toho tady jsem!“

			„To jo, ale… ne takhle.“

			„Tohle nedává žádný smysl, šéfe.“

			Benson rozhodil rukama. „Hele, já jsem ta pravidla ne­vymys­lel, já je jenom cituju, jasné? Tak hrajeme fotbal, nebo ne?“

			Dvaadvacet mužů bloumajících po nouzovém hřišti nevrle vyjádřilo souhlas, že fakt hrajou fotbal, a rozmístilo se na další pokus.

			„Fajn, teď umístěte míč na místo faulu na lajnu dvacet sedm metrů,“ nařídil Benson.

			„Dvacet sedm metrů?“ vzepřel se Korolev. „To je jako penalta z třiceti metrů!“

			„Takové je pravidlo.“

			„Takže když vrazím do quarterbacka po odpískání nebo někoho vytlačím do autu, tak to mám za pouhých patnáct metrů, zatímco když o něj zavadím na hřišti dřív, než se dotkne balónu, tak to může být klidně devadesát?“

			„To asi jo, pokud by měl tvůj quarterback místo ruky laser,“ připustil Benson.

			„To je absurdní!“

			„Taková je hra. Tak jdeme na to, do utkání s Derviši nám zbývají už jen tři tréninky.“

			„Chybí mi Zero,“ posteskl si Lindqvist, jejich linebacker. Byl to nordický obr, jemuž by osud posloužil lépe, kdyby ho nechal narodit se do věku, kdy se vysoce cenilo umění rozštípnout dřevěný štít sekerou na první pokus.

			„To nám všem,“ zavrčel Benson. „Jenže na zerovém stadiónu teď není k hnutí, když se tam pořád dokola nakládají potraviny a věci, které nás mají udržet v dobré kondici a rozmaru. Jasné? Takže máte na vybranou, buď nakládat, nebo fotbal, chlapi.“

			Sbor stenů dal Bensonovi na srozuměnou, jaký je všeobecný názor na takový výběr.

			„To jsem si mohl myslet. Tak jdeme, nástup na sedmadvacet!“

			Trenér Benson si zastrčil tablet, onen inkriminovaný zdroj pravidel, pod paži, a sledoval hru. Za pouhých pět dní se bude konat zahajovací zápas první sportovní ligy organizované na Tau Ceti G… gaiské ligy, jímž se měl po pauze trvající dvě a půl století vítězně obrodit americký fotbal. Jistě, staré hráčské statistiky a záznamy ze dnů NFL a IAFL neměly na nové planetě, kde je jen devadesát pět procent zemské gravitace, valného užitku, ale oni se rozhodli hodit anachronický imperiální yard za hlavu a dát na hřišti přednost o maličko delšímu metru, což snad do jisté míry maličko nižší gravitaci dorovná.

			Po dvou týdnech tréninku byla naprosto jasná jedna věc. I při nižší gravitaci je čeká daleká cesta, než budou moci konkurovat starým záznamům. Benson jen doufal, že trenéři Dervišů, Yaoguai a Sparťanů narážejí na podobné překážky.

			Ostatně takové útrapy se daly čekat. Na jediném hřišti, sloužícím všem, byla každému ze čtyř týmů povolena jen jedna hodina tréninku denně. Získat potřebný pozemek v rychle rostoucí lidské kolonii nazvané Šambala nebylo jen tak a Benson musel využít nejedné protekce, aby se to hřiště mohlo vůbec zřídit. Kdysi, ještě na Zemi, hráli ligu profesionální hráči trénující na plný úvazek. Bensonovo mužstvo tvořili bývalí hráči Zera, zemědělští a stavební dělníci a jeden vychrtlý softwarový kodér, jemuž osud nějak přidělil nohu schopnou kopnout míč mezi brankové tyče ze skoro šedesáti metrů, pokud ovšem nefoukal vítr, který tu foukal skoro pořád.

			Časomíra se opět rozběhla a quarterback zahájil snap.

			„Modrá čtyřicet dvojka. Hut, hut. Hike!“

			Sotva quarterback zacouval do pocketu, Benson znovu hvízdl.

			„Držení. Útočník. Číslo třicet. Penalta z deseti metrů.“

			„To je ale blbost,“ zavrčel Hoffman, hráč s číslem třicet. „Proč je to deset metrů za držení útočníkem, ale jen pět za držení obráncem?“

			Benson vztekle zamával tabletem s pravidly.

			„Jak to mám vědět, sakra? Tohle je fotbal, od toho se nečeká, že bude dávat smysl! A teď odneste ten balón zpátky, jen ztrácíme čas.“

			O pětačtyřicet upocených a proklínaných minut později trénink Mustangů skončil a na hřiště nastupovali Sparťani. Benson poplácal svůj nový tým po ramenou, rozdal gratulace a vydal se na cestu k domovu. Zapadající slunce stojící nízko nad obzorem zářilo v jeho levém oku jako vždy o maličko jasněji.

			Levé oko, které mu s laskavým svolením doktorky Russellové vypěstovali v kádince, bylo prostě o maličko citlivější než to pravé. Ztrátu oka si společně s rozsáhlými popáleninami na rukou a obličeji a s plícemi plnými plutoniového prachu odnesl z památného boje proti totálnímu šílenci Davidu Kimurovi a jeho patronce v posádce Avelině da Silvě. Ten cvok si klidně odpálil jednu z těch malých bomb s implozivním obalem a plutoniovým jádrem, které Arše sloužily jako pohon. Jen shodou náhod proděravěla implozivní obal kolem hromady plutonia zbloudilá kulka z Bensonovy pistole, díky čemuž se jaderná bomba změnila na obrovskou ohnivou kouli konvenčních výbušnin a oblak rozprášeného plutonia, ale k jadernému výbuchu nedošlo.

			Benson to bral tak, že zranění, která utrpěl, jsou ještě dobrou cenou za to, že díky šťastné náhodě zachránil před vyhlazením celé lidstvo. Ostatně kromě oka si doktorka Russellová odborně poradila i s jeho popáleninami a plícemi, takže nyní už ho jen občas zasvrbělo na levé tváři, kde se nervy naklonované a transplantované kůže nesrovnaly s původní tkání úplně dokonale. Opravdu drobnost vzhledem k tomu, jak vážná zranění si z toho boje odnesl.

			I tak to někdy, zejména v noci, úplně stačilo. Některá zranění postihují víc než jen tělo.

			Zapudil chmurné úvahy a zahnul na centrální městský bulvár. Nikoli poprvé žasl, jak rychle se Šambala rozrostla. Nebude trvat dlouho a dojít si pěšky z jednoho konce města na druhý ani nebude možné. Zakrátko budou potřebovat veřejnou dopravu. Politici už se přeli, jakou a kde. 

			Benson letmo střelil pohledem do Vylodiště, zátoky, kde na hladině sídlila kotevní stanice vesmírného výtahu. V tmavě rudooranžových odstínech zapadajícího slunce se jako tenká stužka zřetelně třpytily uhlíkové nanotrubice, které se táhly desítky tisíc kilometrů nahoru až k Arše, plující na geosynchronní dráze v nulové gravitaci. Bensonův milovaný Zero stadión se opět začal využívat ke svému původnímu účelu: mimo jiné jako přístavní prostor pro údržbu výtahových kabin a jako skladiště a shromaždiště pro lidi, materiál a zásoby, prostě všechno, co se téměř denně přesouvalo sem a tam mezi Archou a planetou. A o dalších pár desítek tisíc kilometrů výš sídlila sonda Pathfinder, která nyní fungovala ve výtahovém systému jako protizávaží.

			To, co lidstvu poslední dvě a třetinu století sloužilo jako domov, prošlo od chvíle, kdy dorazili na orbitu kolem Gaie, velkou proměnou. Těsně před začátkem brzdění k soustavě Tau Ceti vypustila Archa tři kilometry dlouhý vrapovaný kónický meteorický štít. Zevně zdobilo reaktorový plášť už jen posledních pár nádrží s heliem-3, což bylo pro fúzní lodní reaktory palivo nanejvýš na patnáct dalších let. Na lodi zůstávalo trvale už jen pět tisíc lidí, na údržbu systémů a obstarávání farem. Zásoby nukleárních bomb byly téměř vyčerpány, ale vyjma příležitostných odpalování pohonných raket kvůli orbitálním manévrům se loď už stejně nikdy nedá do pohybu. Archa se zrodila znovu, tentokrát jako vesmírná stanice.

			Ale její nová role nebyla o nic méně důležitá než ta původní. I když se během posledních tří let většina lidstva přesunula dolů na povrch Gaie, Šambala byla stále závislá na Aršiných ohromných fúzních generátorech dodávajících energii, na jejích navigačních laserech odklánějících množství asteroidů soustavy Tau Ceti a na její zemědělské půdě produkující plodiny.

			Avelina da Silva, geniální genetička, která řídila tým adaptující plodiny na gaiskou biosféru, a žena, jíž se málem podařilo vybít všechny zbylé živé lidi do posledního, zanechala lidstvu ještě jeden, posmrtný dar: sabotovala první sady semen hlavních plodin časovanými bombami, ukrytými v jejich DNA, které postižené plodiny ani ne za měsíc po vyklíčení změnily na černou břečku. Ženská jedna zatracená, ještě teď po ní ti nejlepší vědci dávali ten bordel do pořádku.

			Benson věnoval chviličku obdivování lidské houževnatosti. Navzdory snad nejlepšímu příkladu Murphyho zákona od chvíle, kdy byl vyřčen, se jejich záchytný bod na Gaie za necelé tři roky rozrostl z hrstky stanů a latrín nahloučených kolem prvních vyloďovacích raketoplánů na plně funkční, bující město čítající pětadvacet tisíc obyvatel, s rozvody energie, tekoucí vodou, kanalizací, datovou sítí a odsolovacím zařízením, a to všechno zvládli s pracovní silou, která byla pouhý měsíc před příletem o dvě pětiny snížena.

			Ne že by všechny stavební práce či jen většinu dělali lidé. Většinu dřiny odpracovala armáda strojů, zamčených poslední dvě a půl staletí v nákladovém prostoru Archy. Ale exploze aktivit Bensonovi jen potvrdila, jak moc si lidstvo během dlouhé cesty na Gaiu válelo šunky. To, čeho byl svědkem teď, nebylo nic míň než přírodní živel, který se probral k akci.

			Když kráčel po širokém bulváru, skoro všichni se zastavovali a uctivě ho zdravili. Během života stráveného na palubě Archy si Benson jako šampión Zera užil své dny hvězdné slávy, ale to nebylo nic ve srovnání s legendou, která z něj udělala spasitele lidstva. Asi nebude trvat dlouho, než někdo přijde s nápadem, že se mu má někde v centru města vztyčit nějaká nechutná bronzová socha.

			Koutkem oka zahlédl nějaký odpadek. Zmuchlaný kus papíru ležící u cesty, zmačkaný a marnotratně odhozený. Když ho sbíral, hryzla ho stará bolest.

			Odpadek. Slovo, které lidstvo nepoužívalo už staletí. Na Arše nic nepřišlo nazmar. Tam by pomocí monitorovací sítě viníka vystopovali a za porušení paragrafu sedm Zákoníku zachování potrestali deseti hodinami veřejně prospěšných prací.

			Ale stačily tři roky na Šambale a lidé se vraceli ke starým zvykům. Zlozvykům. Benson potřásl hlavou a odnesl papír do nejbližšího recyklačního odpadkového koše. 

			Ještě jeden roh a došel ke schodům do domu, kde žil s Theresou, již skoro čtyři roky svou manželkou a nyní rovněž prvním městským štábním konstáblem. Vybrali si z katalogu o bydlení malebný, pohodlný domek, který jim stavební extrudéry vytiskly za jeden den. Zaoblené červené střešní tašky dávaly domku nádech středozemní architektury, ale ani jejich záře nemohla zakrýt fakt, že je to pořád standardní bytová jednotka. Ne že by to Bensona trápilo. Uvnitř měl Theresu, takže to byl domov.

			Dveře rozpoznaly jeho plantát a automaticky se mu vstřícně otevřely.

			„Eso, jsem doma!“

			„V kuchyni,“ ozvalo se v odpověď.

			Benson si pověsil sako a píšťalku u vstupních dveří, tablet si odložil na malý stolek u vchodu, dlouze, zhluboka a s úlevou se nadechl a s výdechem nechal odplynout celodenní stres a frustraci.

			„Smrdíš jako nějaký nabušený atlet,“ poznamenala Theresa z jídelny.

			„Taky tě miluju.“

			„Myslela jsem si, že ten tým jen trénuješ, ne že se válíš v prachu s nimi.“

			„Patří k tomu spousta křiku a běhání sem a tam po postranních čárách.“ Benson se na několik vteřin zahleděl na strop.

			„Co se stalo?“ zeptala se Theresa.

			„Eh?“

			„Zase zíráš do stropu. Připadá mi to divné.“

			Benson si odtáhl židli a ztěžka se posadil. „Já nezírám, já jen… Prostě se mi líbí, že máme strop.“

			„Co tím myslíš?“

			„Já nevím. Člověk se cítí bezpečněji. Asi jsem se pořád ještě úplně nesžil s oblohou. Někdy se přistihnu, jak zírám na mrak nebo něco a mám pocit, že mě nic nedrží, že z planety spadnu.“

			„Jenom gravitace,“ popíchla ho Theresa. „To je jedna z těch čtyř základních sil ve vesmíru, jestli už jsi o tom někdy slyšel.“

			„Jojo.“

			„No jo,“ broukla Theresa. „Mně se obloha líbí, hlavně v noci. Když koukám na hvězdy, mám pocit, že bych mohla rozevírat náruč do nekonečna.“

			„To bys sice mohla, ale nikde nenajdeš nic, čeho se chytit, v tom je ten problém. Já jsem před pár lety strávil venku mezi hvězdami dost času na to, aby mi to jednou stačilo, mockrát díky. Nebýt bezpečnostního úvazu, asi bych se mezi nimi vznášel dosud.“

			Theresa ho zezadu zlehka objala. „Nedělej si starosti, ode mne tak snadno neodletíš.“ Lehce ho políbila na hlavu a předstíraně si odplivla. „Bože, ty jsi i zpocený jako nějaký atlet. Jdi si dát sprchu.“

			„Až po večeři. Mám strašný hlad. Když už mluvíme o večeři, copak nám dneska náš pohádkový Jack po fazolové liáně poslal?“

			Theresa významně vztyčila prst, zašla do malé kuchyňky a vrátila se s podnosem, z něhož se ještě kouřilo.

			„Dušené řasy s houbami.“

			„Zase?“

			„Hele, já celý den trčím v kuchyni…“

			„A ohřívám nákyp, který poslali. Dveře mi řekly, že jsi přišla domů před deseti minutami.“

			Theresa zvedla ruce. „No dobře, je to moje vina, ale víš co? Já jsem to menu nepsala. A tebe by taky nezabilo, kdybys jednou za čas uvařil večeři sám.“

			„Víš, že mám plné ruce práce s tréninkem.“

			Theresa se posadila a ukrojila si kus nákypu. „No jo, náš ředitel sportovních a rekreačních aktivit je prostě na roztrhání. Kdo by mu mohl vyčítat, že nestíhá svůj díl domácích prací?“

			„Viděla jsi lidi, kteří sjíždějí dolů výtahem? Spousta z nich sotva uzvedne něco těžšího, než co se dá nabrat na vidličku nebo na hůlky, o nějaké fyzické práci, jako třeba řekněme budování kolonie, ani nemluvě. Měli mi tuhle práci přidělit už před lety.“

			Theresa pokrčila rameny a umístila si kus nákypu na talíř. „No, kdyby to znamenalo, že bych se stala štábní už před lety, tak bych proti tomu rozhodně nic nenamítala. Tak co, jíme?“

			Benson popadl vidličku. „Proti tomu rozhodně nic nenamítám.“

			Sotva vložil do úst první sousto, přišel mu přes plantát hovor.

			<Pane Bensone. Jmenuji se…>

			„Já vím, kdo mi volá, Mericku. Už byste taky mohl vědět, že se mi vaše jméno zobrazuje na okraji mého zorného pole,“ odpověděl Benson nahlas i do svého plantátového rozhraní zároveň. „Jenom nechápu, jak se přihodilo, že co jsme se tady dole vylodili, přestalo se předem zvonit. Zrovna jsem se posadil k večeři.“

			<Omlouvám se, pane, ale…>

			Benson se zvedl ze židle. „Alespoň se mi ukažte na obrazovce v obýváku.“

			<Jde o citlivé téma.>

			„Jediná další osoba tady je štábní konstábl. A teď laskavě vypadněte z mé hlavy.“

			Spojení se přerušilo, vystřídalo ho jemné zvonění a na stěně v obýváku se rozsvítila ikonka příchozího hovoru. Benson hovor vzal.

			„Ach, náměstek správce Merick. Jakpak se vede ve Včelíně?“ otázal se Benson navýsost sarkasticky.

			„Pracovně, mírně řečeno. Omlouvám se, že ruším, pane Bensone, ale správce Valmassoi svolal mimořádné zasedání městské rady.“

			„Aha, no jo, tak to mluvíte se špatným Bensonem. Eso, to je pro tebe.“

			„Ne, byl jsem požádán, abych kontaktoval výslovně vás. Správce vás žádá, abyste se porady osobně zúčastnil.“

			Do obýváku vstoupila Theresa s dvěma pivy. „Co se děje, Bryane?“

			„Co já vím, dělají s tím nějaké tajnosti.“

			„Klid. Dojdu si pro sako.“

			„Omlouvám se.“ Na Merickovi bylo vidět, že se snaží tajit nervozitu. „Ale přítomnost štábního konstábla tentokrát nebude nutná.“

			„Vydržte.“ Benson si vzal od Theresy ležák a napil se. Pivo mělo říz a ztratilo pachuť, která provázela várku z minulého měsíce. Takže mistr sládek tomu konečně začíná přicházet na kloub. „Eh, to je paráda. Tak copak je to za nouzovou poradu, že si žádá účast sportovního ředitele, a nikoli štábního konstábla?“

			Theresa položila Bensonovi ruku na rameno. „Nezapomněl jsi náhodou uhradit splátku za zapůjčené vybavení?“

			„Mohl bych přísahat…“

			„Pane a paní Bensonovi, nerad ruším váš rozhovor, ale řešíme zde vážnou záležitost a je opravdu nezbytné, aby se tentokrát zúčastnil i pan Benson. Porada začíná za deset minut. Připojí se k nám i kapitánka Mahama z Archy.“

			Tohle Bensona zaujalo. „Mahama se táhne až sem dolů?“

			„Ne, spojí se s námi holograficky. Pokud jde o vás, správce Valmassoi vám bude nesmírně zavázán, když se porady na radnici zúčastníte osobně.“

			„Nemůžeme se nejdřív navečeřet?“

			„Pokud zvládnete jíst za chůze… Merick končí.“ Obrazovka potemněla.

			„Jestli to bude nějaká prkotina…“ Benson se zvedl a hodil do sebe zbytek piva. „Mám hlad, že bych polykal hřebíky.“

			Theresa si sundala z věšáku u vchodu sako. „Vždyť se to dá zase ohřát.“

			„Jistě, řasy se ohřívají jedna radost.“

		

	
		
			Kapitola třetí

			Za jasné oblohy se po západu slunce rychle ochlazovalo a Theresa se schoulila a založila si ruce na hrudi, aby jí nebyla taková zima. Od svého dvoupodlažního domku na předměstí Šambaly to měli na radnici kousek pěšky městem. Ani ne blok od jejich domova stálo nové muzeum. Kurátorka Devora Feynmanová již úředně překročila věk odchodu na odpočinek, ale dosud nejevila žádné známky, že by snad chtěla zvolnit tempo, tím méně že by přesun svých exponátů z Archy na Gaiu snad hodlala svěřit někomu jinému. Nadhodit téma jejího odchodu se neodvažovala dokonce ani posádka. Do takového rizika nechtěl jít nikdo.

			Theresa se usmála při pomyšlení na droboučkou tyranku, která panovačně sjíždí nejen své podřízené, ale i své nadřízené. Jen málo lidí v historii lidstva bylo někdy tak dokonale vhodných pro roli, do které je život umístil.

			„Nenapadá tě, co Valmassoie tak sebralo?“ zašeptala Theresa, když se blížili ke schodům na radnici.

			„Myslíš všeobecně, nebo ohledně této porady?“

			„Mluvím o mimořádné noční poradě s fotbalovým trenérem. Není na skandál s dopingem trochu brzy? Ještě jste neodehráli ani první zápas.“

			„Abych byl upřímný, myslím, že mým hráčům by pár dávek dopingu neuškodilo.“

			Theresa ho šťouchla loktem do žeber. „Mluv vážně.“

			„Já nevím, Eso.“ Odmlčel se a kývl na pozdrav dvěma strážným u dveří, kteří jim pokynuli, ať vejdou dovnitř bez obvyklé prohlídky. „Ale za minutku se to dozvíme.“

			Pod šestihrannou kupolí se prostírala dlážděná vstupní síň, rovněž šestiúhelníková, stejně jako většina místností, které ji obklopovaly. Podlahové dlaždice pocházely z místního mramoru, který se těžil zhruba pět kilometrů proti proudu Nové Amazonky, řeky ústící do Vylodiště. Oficiálně byla radnice slavnostně otevřena jako Westminster, ale všichni jí záhy začali říkat Včelín.

			Když Theresa s Bensonem dorazili k poradnímu sálu, čekal tam na ně náměstek správce Merick.

			„Pokud vím, tak jsme se dohodli, že štábní konstábl nebude na této schůzi zapotřebí,“ poznamenal nervózně, když chtěli vejít dovnitř.

			„Vy jste se dohodl.“ Theresa neměla na nějakého protekčního poskoka ani ohledy, ani čas.

			„Je mi líto, ale musím trvat na tom, že…“

			Její manžel, smířlivý jako vždy, ho vzal kolem ramen. „Ale no tak, Mericku. Tady štábní je moje žena. Takže cokoli, co tam uvnitř uslyšíme,“ ukázal na dveře, „bychom beztak za pár hodin probírali v posteli. Takhle to alespoň nebude mít z druhé ruky.“

			Theresa pokrčila rameny. „Však to znáte. On má pravdu.“

			Merick si teatrálně povzdechl, poraženecky otevřel dveře a ohlásil jejich příchod poradnímu sálu. Správce už seděl na předsednickém místě u šestiúhelníkového dvanáctimístného stolu, společně s ostatními členy rady, kteří zároveň zastávali funkce ministrů financí, zdravotnictví, zemědělství, práce a stavebního inženýrství. Nakolik to byla Theresa schopná posoudit, ministři vzdělávání a vnitra buď ještě nedorazili, nebo nebyli pozváni.

			Očima se Theresa pozdravila s bývalým prvním důstojníkem Chao Fengem, který postával kousek stranou. Záhy po příletu Archy ke Gaie byl při kárném řízení funkce prvního důstojníka zbaven, protože při vyšetřování vraždy, k níž došlo ještě před příletem ke Gaie, se snažil utajit svůj románek s obětí, aby podezření nepadlo na něj. Jenže jeho neohrabané zatajování pravdy zavedlo Theresina manžela na scestí a skutečnému vrahovi plán vyhladit celé lidstvo málem vyšel. Nakonec byly vyvražděny jen dvě pětiny.

			Navzdory prohřeškům a krátkozrakému a sobeckému jednání Fenga úplně nepropustili. Přece jen byl natolik schopný a měl natolik dobré styky, že mu přidělili funkci koordinátora a styčného důstojníka mezi civilní vládou kolonie a posádkou, která dosud vysoko na nebi řídila provoz Archy. 

			Feng jí kývl na pozdrav a Theresa mu to oplatila. Jejímu manželovi se do očí nepodíval. Mezi těmi dvěma dosud ležela strašlivá propast. Dost velká na to, aby pojala raketoplán.

			„Ach, detektiv Benson…“ přivítal je správce Valmassoi. „A náš štábní konstábl…“

			„Je v tom nějaký problém, pane správce?“ zeptala se Theresa líbezně.

			„Ne, jistěže ne. Jen jsem nepředpokládal, že se této porady zúčastníte.“

			„Ani já ne,“ zavrčel ode dveří Merick.

			Theresa by mu nejraději něco peprného odsekla, ale Valmassoi na něj zamítavě mávl rukou. „To je v pořádku, Prestone. Bude nám ctí zahrnout do našich úvah i názory vrchního velitele sil hájících zákon. To bude prozatím všechno.“

			Merick se uklonil. „Budu hned za dveřmi, kdybyste něco potřebovali.“ A s tím za ním dveře zaklaply.

			„Račte dál,“ ukázal Valmassoi na dvě neobsazené židle. „Detektive, štábní, posaďte se, prosím.“

			„Děkuji,“ odvětil Benson a bez okolků se posadil. „Ale ve skutečnosti jsem jen trenér nebo – pokud musíme být opravdu formální – ředitel sportovních a rekreačních aktivit. Detektivem je nyní moje žena.“ Benson se natáhl k Therese a vzal ji za ruku.

			„Jistě, trenére, samozřejmě. Vaše pověst vás předchází.“

			„O co tady jde?“ zeptala se Theresa. 

			Valmassoi zvedl ruku. „Hned začneme. Čekáme už jen na jednoho hosta.“ Ani to nestihl doříct, když místo vedle něj zaplnila mihotavá průsvitná podoba kapitánky Mahamy, jejíž tmavá pleť ostře kontrastovala se světle šedohnědou velitelskou uniformou. Tato žena si naprosto suverénně vynutila pozornost i přes přízračný vzhled a na vzdálenost několika tisíc kilometrů.

			Valmassoi se zaklonil. „Nedá se to pořádně vyčistit?“ zeptal se holotechnika, skrytého ve stínu.

			„Je mi líto, pane, ale komunikátorový laser ruší nějaké atmosférické prachové částice. Pravděpodobně z požáru na druhé straně kontinentu.“

			Valmassoi stroze přikývl. „Slyšíte mě, kapitánko?“

			Po téměř nepostřehnutelném zpoždění se Mahamina přízračná postava obrátila obličejem zhruba k místu, kde seděl správce, a přikývla. „Jistěže. Jak vypadám?“

			„Jako duch ze Scroogova domu,“ odtušil Valmassoi.

			Mahama se uchichtla. „Škoda že jsem si nepřinesla řetězy. Provedli jste potřebná bezpečnostní opatření v této místnosti?“

			„Ano.“

			„Dobrá. Jsou tady všichni?“

			Valmassoi ukázal bradou směrem k Therese. „A ještě někdo navíc.“

			Mahamin hologram se ohlédl a usmál se. „Ach, omlouvám se, že jsme vás zapomněli zahrnout na seznam, štábní Bensonová. Ujišťuji vás, že to bylo opravdu jenom opomenutí.“

			„Díky, kapitánko.“ Theresa ocenila zdvořilost, i když o její upřímnosti pochybovala.

			„V pořádku.“ Mahama si propletla prsty a teatrálně zapraskala klouby. „Je naprosto nezbytné, abyste všichni pochopili, že se jedná o mimořádně citlivou záležitost. Čili cokoli, co se tu řekne, zůstane prozatím mezi námi.“

			Benson se na židli uvelebil pohodlněji. „Myslel jsem si, že s tajnůstkařením už jsme skončili, madam.“

			Mahama se na něj příkře podívala. „Také vás ráda zase vidím, detektive.“

			„Proč mě všichni pořád oslovují takhle?“

			„Omlouvám se, pane Bensone. Síla zvyku. Já po vás nechci přísahy, že budete držet průběh zasedání v tajnosti. Nicméně dokud se nerozhodneme, jak nejlépe reagovat na dnešní události, tak vás žádám o jistou… diskrétnost.“

			„A o jaképak události se jedná, paní kapitánko?“ zeptala se další známá tvář, doktorka Russellová, kterou loni jmenovali ministryní zdravotnictví. Právě ona Bensonovi ošetřovala rozsáhlé popáleniny a další vážná zranění, která utržil před třemi lety v rozhodujícím střetu s Kimurou. Zejména v oblasti plastické chirurgie odvedla vynikající práci. Jen málokdo znal jeho obličej tak dobře, aby si všiml drobných jizviček po kožních štěpech. Theresa ano, ale ta by mu to nikdy neřekla. Na druhou stranu odebrala nová kůže jeho obličeji pár let. Nevadilo jí to.

			„Už se k tomu dostávám. To video, správce, kdybyste byl tak laskav.“

			Valmassoi kývl ukazováčkem na holotechnika, aby pustil požadované video. O okamžik později světla v sále zhasla, jedna stěna se naopak rozsvítila a objevila se na ní scéna, kterou všichni v místnosti, no vlastně všichni ve městě, sledovali poslední tři roky celé hodiny.

			Byl to přenos z jednoho chrámu v Atlantidě. Domorodci ho postavili prvnímu Pathfinderovu vozítku, které objevili. Vozítko bylo napájeno radioizotopovým termoelektrickým generátorem s poločasem rozpadu měřeným na dekády, což byl důvod, proč dosud fungovalo, i tři roky poté, co bylo polapeno v chrámu.

			Kromě několika vědeckých přístrojů, které se porouchaly nebo padly za oběť zvědavosti domorodců, bylo pořád plně funkční a po celou dobu sbíralo informace o jejich nových sousedech. A tak díky šťastné náhodě hodně zjistili o fyziologii, kultuře, a dokonce i o jazyku domorodců, kteří ho uvěznili.

			Vypadalo to, že sledují další běžný obětní obřad Atlanťanů, při němž se vesničtí stařešinové snažili získat přízeň vozítka obětováním hlíz, hub, hromad osiva a občas i zvířecích obětí. Vozítko projevovalo vděk tím, že oběti měřilo, odebíralo vzorky a analyzovalo je, a jisté druhy dokonce pitvalo, vše pod dohledem nadšeného exobiologa sedícího v laboratoři na palubě Archy. Mohli se jen dohadovat, jak si domorodci jeho podivné chování vysvětlují.

			Theresa se zájmem sledovala, jak vozítko vysunutou binokulární kamerou propátrává sešlost neznámých bytostí, na jejichž bioluminiscenční kůži se rytmicky, synchronně s vtíravou melodií jejich modlitebních písní, míhají světelné vzory. Ta scéna byla lidem naprosto cizí a přece podmanivě krásná, působivá už jen pouhým počtem zúčastněných. Musely se jich do té kruhové místnosti natěsnat dobré tři stovky, hodně nad normál. Počet účastníků tohoto obřadu během let klesal, až se ustálil na návštěvnosti připomínající špičku na vánočních a velikonočních mších v katolické katedrále a poměrný klid po zbytek roku. Ale dnešek přece nepatří mezi významné atlantské svátky.

			Takže se muselo stát něco, co přivedlo ovečky zpátky do stáda. Teprve v tu chvíli se Theresa odtrhla od videa natolik, aby se podívala na datum a čas v dolním pravém rohu obrazu.

			„Tohle není živý stream?“ zeptala se.

			„Ne,“ odpověděla Mahama. „Tohle bylo zaznamenáno dnes ráno, těsně po půlnoci tamního času v jejich vesnici.“

			„Rozhodně je to velká sešlost. Ale co v tom vlastně máme vidět?“ zeptal se Benson.

			„Odpověď přijde právě… teď.“

			Od vchodu do chrámu se davem šířil rozruch, domorodci se rozestupovali do stran, aby nechali projít do středu chrámu dvě postavy. Vozítkovým kamerám chvilku trvalo, než zaostřily na dva tmavé obličeje, ale jakmile se rysy vyjasnily…

			„Mei Nakama,“ vydechla Theresa. V zasedacím sále propukl halas.

			„Klid,“ nařídil přísně Valmassoi. „Uklidněte se, prosím.“

			„Ta je přece mrtvá!“ vyhrkl Gregory Alexander, poslední potomek velmi dlouhé linie velmi velkých zvířat, která se táhla až ke stavbě samotné Archy. Jeho rodinné jméno dosud zdobilo nejvyšší obytnou budovu v avalonském modulu a on sám byl nyní majitelem jediné zakázkové stavební společnosti ve městě. Od Vylodění jeho bohatství strmě rostlo zhruba stejným tempem jako jeho pocit výlučnosti.

			Každý měl nárok na domov. Ale když měl člověk prachy a chtěl něco víc než běžný standard, něco exkluzivního, bylo tu pro něj Zakázkové stavitelství Alexander. Vládl obrovskou mocí a vlivem. Osobně členem rady nebyl, nicméně se šuškalo, že několik radních je mu hluboce zavázáno za mimořádně štědré vylepšení domova, poskytnuté zdarma, jen za spiklenecké mrknutí. Therese připadala jeho účast na ‚tajném‘ zasedání problematická. Vadilo jí, že tam je.

			„Očividně jsme se zmýlili, pane Alexandere,“ pravil Valmassoi. „A rád bych vám připomněl, že jste byl na toto zasedání přizván ze zdvořilosti, takže se laskavě snažte ovládat.“

			Alexander pěnil vzteky, ale prozatím zmlkl.

			Theresa se pohodlně opřela a jízlivě se usmála. Nespoutaní – či alespoň to, co z nich zůstalo po soudu s konspirátory Davida Kimury, kdy jejich řady silně prořídly – šli do sebe a postavili si dvacet kilometrů severně od Šambaly malou rybářskou vesničku. Bylo to dost blízko, aby mohli v případě potřeby obchodovat s ostatními lidmi, a zároveň dost daleko, aby si zachovali soukromí a nezávislost, což byly typické rysy jejich poustevnické společnosti od dob, kdy se ukrývali v podzemí Archy, kde žili z ruky do huby.

			Před rokem jejich vesnici srovnal se zemí nečekaně silný hurikán a mrtvé odplavilo moře. Alespoň se to říkalo.

			„Dobrá.“ Benson si založil ruce za hlavu. „To vysvětluje, proč jsme nikdy nenašli jejich ostatky. Žádné jsme najít nemohli.“

			„Ale jak se, sakra, dostali přes oceán?“ vyjel na něj Alexander.

			„Copak to není jasné?“ podivila se Theresa. „Vždyť žili dva roky jako rybáři.“

			„To chcete říct, že se na vrcholu hurikánové sezóny plavili v rybářských kánoích několik tisíc kilometrů přes širý oceán? To je absurdní!“

			„Buď se přeplavili na kánoích, nebo přeplavali,“ odtušila Theresa.

			„Ve skutečnosti ani jedno.“ Benson si něco kroužkoval na svém tabletu. „Můžete mě pustit na tu velkou obrazovku, prosím?“

			Technik v koutě střelil pohledem po Valmassoiovi, který souhlasně přikývl. Po dvou úderech do klávesnice se na stěně objevil satelitní záběr vesnice Nespoutaných den předtím, než udeřil hurikán. Kolem jedné budovy hned u břehu se skvěl velký rudý kruh.

			„Vidíte všichni tu stodolu na břehu? Nepřipomíná náhodou ještě někomu člun obrácený dnem vzhůru? A toto jsou plachty, jestli mi to ještě trochu myslí,“ přiblížil Benson dva velké trojúhelníkové stany.

			„Co tím naznačujete, detek… pane Bensone?“ zeptala se holoMahama.

			„Je to jednoduché. Nespoutaní si to celé naplánovali předem. Přímo nám pod nosem si postavili člun tak velký, aby v něm mohli přeplout celý oceán, a pak už si jen počkali na hurikán, který jejich útěk zamaskuje.“

			Valmassoi zamítavě zavrtěl hlavou. „Vyloučeno. Viděli bychom je. Pro spásu Boží, vždyť satelity, které máme na orbitě, mají centimetrové rozlišení.“

			„To není tak jisté,“ vložila se do diskuse Theresa. „My ani zdaleka nedisponujeme kompletním pokrytím povrchu v reálném čase. Původních základen, které Pathfinder po svém příletu umístil na orbitu, bylo jen osmnáct a od toho ještě musíme odečíst ty čtyři, o které jsme přišli díky poruchám. Takže v pokrytí jsou mezery. A protože naším současným prvořadým cílem je přežít, není pokrytí širého oceánu na našem seznamu priorit nejvýš. Naše drony sice dokážou zjistit, jestli držíte v ruce tablet nebo co. Ale nejdřív musíme vědět, kam je máme nasměrovat.“

			Alexander si posměšně odfrkl. „To mi chcete říct, že nějaká banda technicky nevzdělaných rybářů unikla Arše s celou její špičkovou technikou a posádkou?“

			Theresin manžel se neubránil smíchu.

			„Je tu něco k smíchu, řediteli Bensone?“ otázala se zdvořile Mahama.

			„Jo, vy. Vy všichni. Nespoutaní se skoro celý život schovávali v šestnáct kilometrů dlouhé rouře, v níž byl milión kamer. Do háje, vždyť oni bez našeho vědomí třicet let provozovali farmu. Oni znají naše systémy, naše protokoly. Unikali posádce desítky let. To jste si opravdu mysleli, že si je tady dole dokážeme udržet pod dohledem, když mají k dispozici celou planetu, kde se můžou schovávat?“ Odfrkl si. „To jste teda snílci.“

			„Ale jak se jim podařilo přeplout tisíce kilometrů oceánu rovnou k místu, kde se nachází naše vozítko?“ otázala se Mahama. „To už je přece slušný výkon, ne?“

			„To je ta nejsnazší část vysvětlení,“ odtušil Benson. „Když znáte souřadnice vozítka, tak si prostě vezmete tablet a načerno se napojíte na GPS, jen tak krátkou dobu, abyste nabrali správný směr. A pak prostě jen plujete a my nic nevíme.“

			„Vy máte hotové zločinecké myšlení, pane Bensone,“ utrousila Mahama.

			„Že by?“

			„Jak moc jsme pozadu?“ ozvala se Theresa.

			„Jak to myslíte?“ zeptala se Mahama.

			„Kdy přistáli? Kdy vlastně navázali s Atlanťany kontakt a jak dlouho už jsou na místě a baví se s nimi?“

			Mahama pokrčila rameny. „To nevíme. Víme jen, že do chrámu vstoupili poprvé včera.“

			„Jak to, že to nevíme?“ zaláteřil Alexander.

			„Nerozčilujte se tak, Gregu,“ zchladil ho Benson. „Řekl bych, že by vám prospělo trochu pohybu na čerstvém vzduchu. Co kdybyste se zkusmo zúčastnil nějakého cvičného zápasu fotbalové ligy? Určitě by se našel někdo, kdo by uvítal centra vašeho… formátu.“

			„Jen přes mou mrtvolu!“

			„To je ten nejlepší přístup, jaký může centr mít.“

			„Už jste domluvili, pánové?“ vyjela na ně Mahama. „K vaší otázce, pane Alexandere… V tuto chvíli prohledáváme archivní záznamy a data, jestli tam nenajdeme něco, co jsme přehlédli.“

			„Jako třeba tu jejich prokletou loď zaparkovanou přímo na břehu? To mě tedy podržte.“

			Benson poklepal na stůl. „Jestli byli chytří, tak přistáli uprostřed noci a do rozbřesku loď potopili. Satelity by pak už nikdy neměly šanci je odhalit.“

			„To je ale strašná spousta plánování,“ podotkl Valmassoi.

			„Vás to snad překvapuje?“ Benson si poposedl. „V disciplíně přežití jsou tihle lidé ti nejlepší z nejlepších. Možná je načase přestat je podceňovat.“

			„Takže nemáme žádnou možnost zjistit, jaký mají náskok?“ zeptal se Valmassoi.

			Theresa rozevřela dlaně. „Asi ne. No vlastně…“ Párkrát přejela prstem po svém tabletu a na stěně se opět objevil obrázek vesnice Nespoutaných se zakroužkovaným údajným člunem. „Jestli je toto doopravdy loď, kterou použili, a já jsem si tím téměř jistá, tak má zhruba kolik? Dvacet pětadvacet metrů na délku? Při posledním sčítání bylo Nespoutaných přesně třicet šest včetně čtyř dětí, které se narodily od Vylodění. S lidmi a nákladem tam muselo být pěkně těsno. S pitnou vodou neměli problém, pokud si s sebou vzali solární přístroj na odsolování vody. Skutečným problémem byly potraviny.“

			„Jsou to přece rybáři, navíc na moři,“ namítla Mahama.

			„Ano, to je pravda,“ uznal Benson. „Ale už před tím hurikánem přežívali jen taktak, a to používali přílivové lapače a měli spoustu rybářských člunů se sítěmi. Ovšem pokud chtěli přeplout moře, tak jim to stejně bylo k ničemu, protože sítě tvoří vlečku, která člun brzdí, čímž se cesta protahuje. Mohli sice použít háky a lana, jenže tímhle způsobem se nedá nalovit potřebné množství ryb, a už vůbec ne, když se vzdálíte od bohatších lovišť, která se nacházejí v pobřežních vodách. Takže jo, možná byli schopní si něco ulovit na doplňování zásob, do jisté míry, ale většinu potravin si tak jako tak museli vzít s sebou při vyplutí. Což omezuje čas, který mohli strávit na širém moři, na, co já vím, dva měsíce? Tři měsíce?“

			„Zdá se, že toho o rybaření hodně víš,“ popíchla ho doktorka Russellová.

			„Miluje dokumenty o přírodě,“ odpověděla jí Theresa. „Mě osobně to dohání k šílenství.“

			Vesnice na obrazovce se scvrkla na špendlíkovou hlavičku a odjela doprava; to se ovládání ujala Mahama a zvětšila záběr tak, aby viděli zploštělou podobu celé planety.

			„Po cestě je několik souostroví, kde mohli zastavit a doplnit si zásoby.“

			„To mohli,“ uznal Benson. „Ale podle mne nyní počítáme s nejhorší variantou, ne?“

			Mahama přikývla.

			„Fajn. Takže jakou průměrnou rychlostí může plout plachetnice po moři?“

			Theresa se poradila s databází ve svém plantátu. „Dejme tomu pět uzlů.“

			„Co je to, sakra, ‚zlů‘?“

			„Pardon, omlouvám se, kolem devíti kilometrů za hodinu.“

			Benson přikývl. „To byl nějaký pozemský standard?“

			„V širším smyslu a s jistými odchylkami ano.“

			„Dobrá, na Gaie je průměrná rychlost větru o maličko vyšší, takže dejme tomu dvanáct kilometrů za hodinu, což znamená těsně pod tři stovky kilometrů denně, za ideálních podmínek.“

			„Tak moment,“ vložil se do konverzace zase Valmassoi. „To chcete říct, že to přepluli za dva týdny?“

			„Ne. Já jen říkám, že to mohli přeplout za dva týdny, pokud by šlo všechno hladce. Což, jak jistě víte, obvykle nejde.“

			„Ale to by znamenalo, že tam jsou možná už déle než místní rok!“ vyhrkl Alexander.

			„Rok,“ opravila ho Mahama. „Pozemský rok tady už nemá žádný význam.“

			„No jo, fajn, rok. To je pořád dost času naučit se jazyk a navykládat kdekomu kdeco. To by mohlo znamenat opravdový průšvih.“

			„A právě proto jsem svolala tuto schůzi,“ pokusila se Mahama opět ovládnout situaci. „Otázkou je, co budeme dělat s tím, že první kontakt s Atlanťany za nás navázali oni.“

			„Ano,“ přidal se Valmassoi. „Kdo ví, jaké historky těm domorodcům navykládali. Budeme si považovat za štěstí, jestli je mezitím nenaučili postavit invazní flotilu, která by sem připlachtila a všechny nás vyhladila.“

			„Nesmysl,“ zamítl to Alexander. „Navigační lasery Archy by jakoukoli loď spálily na popel dřív, než by se přiblížila k Šambale na vzdálenost tisíc kilometrů.“

			Theresa zvedla oči ke stropu, ale jako první odpověděl na to naduté chvástání Feng. „Tak především – větry vanou převážně od východu na západ. Takže by museli nejdřív obeplachtit Gaiu a pak přejít celý náš kontinent po zemi. A za druhé mám podezření, že kapitánka Mahama by preferovala takové řešení, které nebude obnášet rozsáhle vraždění bytostí, s nimiž se snažíme sdílet tento svět.“

			„Naprostá pravda,“ potvrdila kapitánka. „Stručně řečeno, naším úkolem je udělat si u nich takovou pověst, abychom špatné následky prvního kontaktu odstranili či alespoň zmírnili. Tím, že nás Nespoutaní předčasně prozradili, nás dostali do prekérní situace.“

			„Měli jsme je rozehnat,“ zamumlal Alexander, ale Mahama ho ignorovala.

			„Pokud dali Atlanťanům jakoukoli podjatou informaci o naší přítomnosti a záměrech, tak ji musíme prostě dementovat nebo popřít.“

			„A jak to uděláme?“ otázal se Valmassoi.

			„Urychlíme původní plán a diplomatickou misi, která nás představí, vyšleme k Atlanťanům co nejdříve.“

			„Kdy?“

			„Ideální by bylo loni,“ zažertovala Theresa.

			„Jízlivé,“ pravil Feng, „ale naprosto přesné. Je sice možné, že jsme měli štěstí a Nespoutaní se pár měsíců zdrželi na nějakém obzvlášť krásném tropickém ostrově a ve skutečnosti dorazili na místo teprve před dvěma dny, nebo tam jsou třeba už rok, ale teprve teď se dostali k tomu, aby zaskočili do kostela. Ale v každém případě tam musíme vyrazit neprodleně.“

			„Ale my na to ještě nejsme připravení ani zdaleka,“ namítl Valmassoi. „První kontakt jsme přece odkládali tak dlouho především proto, že dosud čekáme na dobrý překládací software. Jazyk domorodců jsme teprve začali pochytávat.“

			„Protože naše lingvistické a překladatelské algoritmy mají k dispozici jen audiovizuální informace z polapeného vozítka,“ povzdechla si Mahama. „Přičemž spousta z toho vůbec není plynulá konverzace, ale modlitební obřady, které se opakují pořád dokola. Ne, nejlépe bude prostě skočit do toho rovnýma nohama. A díky tomu bude překladač pravděpodobně i dřív hotový.“

			„Jestli my nepláčeme nad rozlitým mlékem, kapitánko,“ utrousil Benson.

			Mahama se na něho tázavě podívala. „Obávám se, že jsem tu narážku nepochopila.“

			„Omlouvám se. Chtěl jsem říci, že teď už je pozdě litovat.“

			„To asi ano. V každém případě musíme co nejrychleji získat nad situací kontrolu, dřív než začnou Atlanťané poslouchat historky o konkvistadorech, epidemiích neštovic a otrokářských lodích.“

			Benson zavrtěl hlavou. „Toho bych se nebál.“

			„Kde berete tu jistotu?“ zavrčel Valmassoi. „Proč by asi jinak Nespoutaní předstírali, že jsou mrtví, zatímco vzali roha rovnou k domorodcům?“

			„Co já vím. Aby se zbavili našeho jha? Jsou to lidské bytosti, třeba byli jen zvědaví. Možná chtěli jít na průzkum, objevit něco nového, překonat vlastní horizonty, hlavně aby místo v rouře netrčeli v akváriu. Tohle lidi dělávají, víte?“

			„Vy to říkáte, skoro jako byste na ně byl pyšný,“ podotkl Alexander a ani se nesnažil zakrýt jízlivost.

			„Možná jsem. Rozhodně jsem pyšný na ni,“ přetáhl Benson záběr na obrazovce zpátky na Mei. „Nebo jste už všichni zapomněli, že zrovna tato dívka měla odvahu vzepřít se Kimurovi, čímž doslova zachránila lidskou rasu před vyhlazením, sakra?“ Benson potřásl hlavou. „Já na to nezapomněl.“

			Theresa si nemohla pomoci, ale při tom vášnivém výbuchu ji najednou zalila vlna pýchy na manžela. Dokázal být tak… živočišný. Spravedlivý. Bryan nikdy šarvátky nevyhledával, to nebyl jeho styl. Ale když už se do nějaké zapletl, tak zase nevěděl, kdy má přestat. To byl ten kluk v něm. Ten kluk, který nejde pro ránu daleko. Theresa se přistihla při úsměvu.

			Přízračný hologram kapitánky Mahamy si propletl prsty a usmál se. „A to je právě důvod, pane Bensone, proč půjdete s naší delegací.“

			A pak byly i dny, kdy manžela dostalo jeho nadšení do problémů. Benson se na židli narovnal. „Já? Proč?“

			„Protože vám Nespoutaní věří, zejména ta dívka, Mei. Sblížil jste se s ní.“

			„Tak daleko bych přece nezašel.“ Benson střelil pohledem po Therese a popotáhl si límeček.

			„Tak tedy k sobě chováte vzájemný respekt,“ opravila se Ma­hama. „Vypadá to, že Mei má u místních ohromný úspěch. Mohl byste s ní promluvit, zjistit, co říkají a jaké mají úmysly, možná ji dokonce přesvědčíte, aby nás Atlanťanům představila.“

			„Já nejsem diplomat!“

			„To bylo ale opravdu mírně řečeno,“ uculila se Theresa.

			„Tohle mi vážně nepomůže, lásko.“

			Mahama zasáhla, aby zahnala kvasící rodinnou hádku. „Vaše ohodnocení diplomatických schopností štábního Bensona bylo sice téměř přesné, ale v tomto případě nebudete hrát hlavní roli. Vaše odpovědnost bude omezena na jednání s naším zatoulaným stádečkem. S Atlanťany budou jednat ostatní členové delegace.“

			„To se mi vážně ulevilo,“ odtušil sarkasticky Benson.

			„To nám všem,“ utrousil Feng.

			Ale Benson se ještě nevzdával. „Myslím, že to není dobrý nápad,“ prohlásil.

			„Zaregistrováno. Pokud nejsou žádné jiné námitky,“ přerušila ho Mahama, „navrhuji hlasovat. Kdo je pro?“

			„Já,“ ozval se Alexander. Ono se bude rovnou hlasovat, užasla Theresa.

			„Ale počkejte…“

			„Návrh na hlasování byl podpořen,“ ujal se slova Valmassoi. „Kdo je pro?“

			Vlna ‚ano‘ oběhla sál dřív, než si Benson uvědomil, co se děje.

			„Je někdo proti?“

			„Já!“ prohlásil Benson.

			„Musíte říci ‚ne‘, řediteli Bensone.“

			„Ne!“

			„Tak je to lepší. Ovšem ano převažuje. Hlasování je ukončeno.“

			„Úžasné,“ pravila Mahama. „Pane Fengu, zařídíte všechno potřebné?“

			„Jistěže, kapitánko.“

			„Výborně. Já se nyní musím omluvit.“

			Valmassoi vstal a mírně se Mahamě uklonil. „Jistě, kapitánko. Děkujeme, že jste přišla.“

			„I tak by se to dalo říci.“ Mahama se pousmála a její hologram se rozplynul.

			Schůze skončila, radní vstávali a rozcházeli se. Benson se sesunul na židli. „Co se to stalo?“

			„Právě jsi byl dobrovolně zařazen na ostře sledovanou misi, drahý.“ Theresa ho poplácala po předloktí, marně se snažila tajit pobavení.

			„Vypadá to tak.“

			„Já nevím, proč jsi takový rozčílený, vždyť ses zúčastnil hlasování.“

			„Demokracie je hlasování dvou vlků a jedné ovce o tom, kdo bude k obědu.“ Benson se pootočil a podíval se na Fenga. „A co přesně máte zařídit?“

			„Transport, samozřejmě. Budeme muset tento malý výlet nějak vecpat na rozpis raketoplánu. Pokud si ovšem nechcete postavit vlastní loď?“

			„Ale to bych mohl!“

			„Bryane.“ Theresa přešla za Bensona a vzala ho kolem ramen. „Co se stalo? Copak se netěšíš na setkání se sousedy?“

			„O to nejde.“ Benson jí stiskl zápěstí. „Já jen fakt nerad lítám.“

		

	

Kapitola čtvrtá

Kexx seděl vedle Mei na břehu malého jezírka uprostřed vesnice a uchváceně sledoval, jak děti ve vodě plavou, cákají se a ječí. Člověčí děti, jak návštěvníci nazývali sami sebe, byly ne­ohra­bané, prostě mizerní plavci. Ve vesnici G’tel se dokonce i ti nejmladší pohybovali ve vodě s naprostou samozřejmostí, a to jakmile přišli na svět.

Ale co těmto cizím světlým, malým tvorečkům chybělo na zručnosti, to více než vyvážili čirým halasným nadšením. Jejich radost byla nakažlivá a rychle se rozšířila mezi mnohé místní děti, které se seběhly k jezírku, aby zjistily, proč je tu tolik hluku. Bez rozmýšlení a víceméně k překvapení vyděšených rodičů, kteří je sem přišli hledat, mnohé g’telské děti naskákaly do vody a začaly na hosty cákat, stříkat na ně vodu dutými stébly a vyzývat je, ať si zkusí, kdo vydrží pod vodou nejdéle. V poslední kategorii člověčí děti nevyhnutelně prohrály, ale hihňání z toho bylo dost i tak.

Kexx nepamatoval, že by si někdo užíval tolik legrace, když se přitom tak hrozně bojí. Ale co bylo důležitější, tohle bylo poprvé, kdy se jejich návštěvníci a wzeu vlastní národ spolu tak svobodně bavili. Pro děti ve vodě všechen strach, nedůvěra a obavy posledních tří varrů prostě zmizely. Hrály si spolu, jako by se kamarádily od té doby, co dostaly jméno. Dokonce i nervózní rodiče, kteří se seběhli kolem jezírka, jak g’telští, tak člověčí, si o ně záhy přestali dělat starosti a posadili se nebo si i lehli, aby si užili odpoledního sluníčka. Nakonec vyšly ven i dvě obvykle bojácné nositelky a rovněž s potěšením sledovaly tolik rozverné radosti ze života.

Dětská nevinnost zahnala strach, dospělí se jí podvolili a zvítězilo volné odpoledne bez obvyklé dřiny. Kexx se rozhlédl kolem sebe po slunících se dospělých a uvědomil si, že ta dětská jiskřička možná dosud hoří v každém.

Podíval se na Mei ve snaze něco vyčíst z wzeu výrazu. Nebylo to snadné. Kůže návštěvníků byla… no prostě mrtvá. Jako by znali jen jednu barvu, jednotnou a neměnnou jako sluncem vyšisované tělo někoho, kdo je přednedávnem opustil. Kexxe to chvílemi až znervózňovalo.

Člověkové nedokázali vytvořit ani kontrastní vzory, které G’telané používali přes den, ani vlny namodralého světla, které používali v noci. Vlastně jediná změna na člověčí kůži, kterou Kexx kdy viděl, bylo lehké zčervenání, ale to mělo zřejmě víc společného s příliš dlouhým pobytem na slunci než se snahou o komunikaci. Místo toho používali ke komunikaci gesta rukou, změny tónu a hlasitosti svých dětinských hlásků a protivně jemné, rychlé pohyby a proměny nezvyklých rysů v obličeji.

Například právě teď se Meiina jemná ústa v koutcích zvedla, na tvářích wzeu naskočily drobné vrásky a oči se wzeu přivřely. Kexx začal rozpoznávat v této konstelaci buď radost a štěstí, nebo mžourání proti ostrému slunci. Co to bylo teď? Obojí? Těžko říct.

Před jejich příchodem Kexxe nikdy nenapadlo uvažovat o řeči mluvené a mimické jako o dvou oddělených složkách, ale nyní to wzeu připadalo nadmíru podstatné. Mei se projevovala jako učenlivá žačka, ale i když zvládla slova, pronášela je bez výrazu, emocí, záměru a všech těch drobných společenských a hierarchických nuancí, které Kexx vždycky považoval za samozřejmé.

Mei si byla toho problému rovněž vědoma a snažila se rychle vymyslet, jak to vyřešit. Konverzaci sice brzdil wzeu omezený slovník, ale to se šokující rychlostí měnilo; Mei nabírala nová slova po plnorukách denně, mnohem rychleji než to nejbystřejší g’telské dítě. Ale pokud šlo o vizuální část g’telského jazyka, postupovala stejně pomalu a lopotně jako Kexx ve wzeu jazyku.

Mei si všimla, že ji Kexx pozoruje, a wzeu výraz se znovu změnil. Už se pokoušela Kexxovi vysvětlit, že wzeu národ považuje za nezdvořilé na někoho zírat. Jenže u G’telanů se totéž považovalo za zdvořilé. Znamenalo to, že wze věnuje pozornost tomu, co si druhý wze myslí, říká nebo cítí, a klíčem k tomu všemu byly světelné obrazce ukazované na kůži tak, aby je všichni viděli.

„Co je, Kexxi?“ zeptala se Mei. Snažila se co nejlépe uzpůsobit rty výslovnosti a přitom si pomalu přejela třemi roztaženými prsty po paži nahoru, čímž napodobovala proužky, které G’telané ukazovali, aby vyjádřili emoční náboj otázky. Proužky vyzářené z hrudi a táhnoucí se dolů po pažích byly signálem, že se mluvčí chce ze strachu nebo nevole stáhnout. Ale proužky vycházející od dlaní směrem k nitru byly pozváním ke sblížení, ukazovaly zvědavost nebo starostlivost. Takže Mei se snaží Kexxovi říci, že se neurazila a chce si povídat.

To bylo velmi chytré.

„Jsi šťastná?“ zeptal se Kexx.

Mei zhluboka vydechla, pak si lehla na záda na zem, podivně hrbolatou ruku si dala pod hlavu a zavřela oči.

„Ano. Mnoho,“ zašeptala. Kexx předpokládal, že chtěla říci ‚moc‘ místo ‚mnoho‘, ale v tom nebyl valný rozdíl a význam byl jasný. Byla to obrovská změna od té doby, co moře vyplavilo Meiin národ na břeh. Všichni byli vyhladovělí k smrti a zchátralí jako ulikové, kteří uvízli na slunci. Šest z nich zemřelo, než sem dorazili z… odtamtud, odkud přišli. Trvalo skoro celý varr, než se vzpamatovali, a mezitím zemřeli ještě dva další.

Milostí Xis přežily všechny děti včetně Meiiny Sakiky. Co se stalo s druhým rodičem dítěte nebo s wzeu nositelkou, to Mei neřekla. Možná nebylo co říci, možná to bylo příliš bolestné. Kexx si nedokázal ani představit, čím si asi prošli za tak dlouhou dobu strávenou na širém moři. Existoval dobrý důvod, proč G’telané plavali a rybařili jen v mělkých vodách u pobřeží. V hlubokém oceánu se skrývala nebezpečí chladnější a temnější než cokoli živého pod hvězdami. Postavit si ‚loď‘ a vyplout do těch nebezpečí vypadalo šíleně. Ale Mei nebyla šílená, nikdo z nich nebyl šílený. Jen se na věci dívali jinak, jako kdyby viděli… něco víc. Kexx nechápal co, ale zoufale to chtěl pochopit.

Jedno dítě zaječelo způsobem, který byl zřejmě určen specificky na protržení ušních bubínků, takže upoutal pozornost všech dospělých obou národů. Ale pak následoval výbuch smíchu potvrzující, že všechno je v pořádku. Jaké štěstí, pomyslel si Kexx, že to jediné, co máme všichni společné a čemu rozumíme, je smích. Možná není zapotřebí žádného překládání. Možná jim takto Xis připomíná, co je nejdůležitější.

Zničehonic k nim přiběhla od jezírka Sakiko, celá mokrá, až z ní voda kapala.

„Mami!“ zaječela. „Fula na mě cáká!“

Mei si ztěžka povzdechla, podepřela se nemotornýma rukama a nadzvedla se. „Tak wzeu taky postříkej, Sakiko. Wze si s tebou hraje.“

„Ale on mi cáká do očí!“

„Vidíš?“

Sakiko šťourala nohou v hlíně. „… trochu.“

„Tak je všechno v pořádku. Jdi si hrát. My si tady s Kexxem povídáme.“

Sakiko se obrátila ke Kexxovi. Měla maličký obličej s jemnými vláčnými rysy. Za těch pouhých šest varrů, co lidé dorazili, už rozpoznával i změny na dětské tváři, o dětské řeči nemluvě.

„Ahoj, strýčku Kexxi,“ zamávala rukou. Člověčí gesto pozdravu. Domnělá urážka od Fuly byla zapomenuta.

„Ahoj, Sa-chi-cho,“ pozdravil Kexx, který s tím jménem dosud bojoval a Sakiko z toho byla poněkud rozmrzelá. Oslovení ‚strýčku‘ Kexx stále ještě nechápal. Mei se wzeu snažila vysvětlit, že je to druh příbuzenského vztahu, jenže tomu Kexx rovněž nerozuměl, a tak to prostě bral jako poctu. Oplatil dítěti zamávání na pozdrav a pokusil se o člověčí úsměv.

Poměrně klidný den narušila nějaká hádka u chrámu. Kexx se posadil, aby lépe viděl, co se děje, a zjistil, že před chrámem stojí tři stařešinové, křičí na sebe a rozhazují rukama. Jejich vzory divoce přeskakovaly mezi vztekem, zmatkem a skoro panikou. Stařešinové po přechodu nemají velké sklony propadat emocionálním výbuchům, takže u nich to byl velmi nezvyklý jev. Tohle nevěstilo nic dobrého.

Mei si toho taky všimla a chtěla vstát, ale Kexx wzeu jemně položil ruku na rameno. „Co je?“ zeptala se.

„Zůstaň tady, Mei.“ Mei přikývla. Tohle gesto Kexx už znal a věděl, co znamená – že poslechne, i když se tvářila rozmrzele. Nechal Mei u jezírka a vyklusal nahoru k rozhádané skupince před chrámem.

„Stařešinové,“ zablýskal na kůži vzory projevujícími úctu. „Co se stalo?“

„Pravdokope Kexxi!“ Tuko, vesnický náčelník, popadl Kexxe za předloktí. „Máme tu nový problém.“

Tuko byl nejmladší náčelník za poslední století, od wzeu přechodu na stařešinu uplynul teprve rok. Hřebínky měl stále ještě hodně barevné a ve wzeu krevním řečišti dosud proudil žár a síla mladého válečníka. Znaky mládí lpí na některých houževnatěji než na jiných, dokonce i po přechodu.

Kexx mu stisk oplatil. „Copak se děje, stařešino?“

„To voz’tko.“ Wzeu ústa se neohrabaně zkroutila kolem neznámého člověčího výrazu pro posla. Kexx se vyčkávavě díval na Tuka, co bude dál. „Ono mluví!“

„Dojdu pro Mei, pomůže nám to přeložit…“

„Ne, ty mi nerozumíš. Ono nemluví člověčím jazykem, ale naším.“

Nálada uvnitř chrámu byla napjatá a ostražitá. Všichni kromě hrstky vesnických stařešinů a několika významných hostů byli bez okolků vypoklonkováni ven a bylo jim nařízeno nevstupovat a nemluvit o tom, co slyšeli, dokud stařešinové nerozhodnou, co s tím.

Doprostřed shromáždění se postavil Tuko s prastarým kopím vesnického náčelníka v ruce. Vozítko stálo na zemi uprostřed chrámu stejně netečně jako vždycky, až na bizarní hlas bez úst, který plnil chrám. Znovu a znovu opakovalo ten samý vzkaz:

-Zdravíme. Již dlouho chováme k vašemu národu přátelství. Přicházíme v míru. Sledujte oblohu a vyhlížejte našeho velkého ptáka.-

„Co má tohle, pro jméno Cuutino, znamenat?“ Tu otázku položil Kuul, mladý, ctižádostivý bojovník, jemuž do přechodu zbývalo ještě mnoho let. Když byl Tuko po přechodu povýšen na náčelníka, Kuul po wzeu převzal velení nad vesnickými válečníky. Nijak se netajil opovržením, které choval k člověkům, ani nesouhlasem s tím, že nadále setrvávají ve vesnici.

„Doufal jsem, že to bude vědět náš pravdokop,“ odpověděl Tuko. „Strávil s člověky více času než kdo jiný.“

Kexx Tukův vyčítavý tón ignoroval. „Ptali jste se ho?“

„Ovšemže ano, ale ono opakuje pořád ta samá slova. Je hloupé. Neumí myslet,“ odsekl Kuul.

Kexx změnil vzory na kůži, zmatení a znepokojení opět nahradil pomalým tepem projevujícím úctu. „Náčelníku Tuko, Mei mi vysvětlovala, že toto…“ mávl rukou směrem k vozítku, „… není živé jako nějaké zvíře, ba dokonce ani jako rostlina. Že je to nástroj jako kopí nebo pluh.“

„Pluhy a kopí se nehýbou a nemluví!“ zavrčel Kuul.

Kexx se zlehka uklonil. „Rád bych požádal o svolení zapojit do této konverzace Mei. Dokáže to vysvětlit lépe nežli já.“

„Vždyť neumí ani pořádně mluvit naším jazykem,“ namítl Kuul.

„Učí se velice rychle. Rychleji než jsem se učil já jako dítě. Dokáže nám na naše otázky odpovědět. Musíme mít jen tolik moudrosti, abychom wzeu vyslechli.“

Tuko si rozmrzele protáhl prsty. „Nějak moc ty své miláčky vychvaluješ. Až moc.“

Kexx se uklonil o maličko víc. „Jmenoval jsi mne pravdokopem této vesnice. Mým úkolem je zjistit, co se zjistit dá, a podělit se o svá zjištění, aniž by byla zkomolena, aby mohla tvá moudrost stát na skále, ne na písku. Dosud jsi o mé práci nikdy nepochyboval.“

Tuko vzal Kexxe pod bradou a narovnal wzeu zpátky do vzpřímené polohy. „Hlavně nezapomínej, k jakému národu náležíš a komu máš být věrný.“

„Nezapomínám, stařešino.“

„Dobrá. Přiveď toho svého miláčka, ať se wzeu můžeme vyptat.“

Kexx vyjádřil díky a šel k jezírku pro Mei, ale člověkové se mezitím sbalili a odešli. Kexx se zeptal jednoho g’telského dítěte, kam jejich noví kamarádi šli. Ukázalo mu na stráň na kraji vesnice, kde si člověkové na okraji korónového lesa nakvap zbudovali přístřeší. Několik dospělých Kexxe uvidělo a vyšlo wzeu naproti, aby nevstupoval dovnitř.

Kexx rychle došel k přístřešku a před skupinou člověků zvolnil tempo. „Potřebuji zajít za Mei,“ řekl, ale z jejich kamenných výrazů se nedalo poznat, jestli wzeu někdo rozuměl.

„Mei,“ zavolal Kexx v naději, že wzeu uslyší i přes sílící poplašný mumraj, který se šířil po vesnici. Něco se dělo.

Dole zahlédl jedno g’telské dítě, které si předtím hrálo ve vodě. Přiložil ruce k ústům a co nejhlasitěji zakřičel: „Cho! Co se děje?“

Cho se zastavil a obrátil se k wzeu. „Stařešinové říkají, že vzkaz toho posla se změnil. Odpočítává k něčemu.“

„K čemu?“

„Nevím.“

„Přicházejí,“ pronesl slabý hlásek přímo za wzeu a Kexx leknutím málem vyletěl z kůže. Shlédl dolů na Mei. Stála o krok za wzeu, v rukou držela nějaký tenký, plochý, lesklý kámen, jaký Kexx ještě nikdy neviděl, a nehybně, upřeně na něj hleděla.

„Kdo, Mei? Kdo přichází?“

„Ti ostatní od nás.“ Mei kámen obrátila a přidržela ho Kexxovi dokonale plochým, lesklým povrchem tak, aby na něj viděl. Málem by tu hračku odstrčil a dál na Mei naléhal, aby wzeu odpověděla, ale v poslední chvíli wzeu na povrchu kamene něco upoutalo.

Byl to obrázek, něco jako jednoduchá kresba, až na to, že se to hýbalo, jako by to bylo živé, jen uvězněné těsně pod povrchem. Ale ten kámen byl tenký, neskutečně tenký. Kexx užasle natáhl ruku, že si na tu pohyblivou kresbu sáhne, a vzápětí leknutím uskočil, protože obrázek se po doteku prstem dočista změnil, nahradila ho řada malých čtverečků s malými obrázky v jasných kontrastních barvách.

Kexx na to zíral jako uhranutý. Dočista zapomněl, na co se chtěl zeptat, a chtěl si na ten začarovaný kámen sáhnout znovu, ale Mei wzeu plácla přes ruku.

„To žádná není hračka,“ napomenula wzeu. Slovosled byl špatně, ale význam byl jasný.

Kexx ukázal třesoucím se prstem na kámen. „Co to je?“

„Nástroj,“ odpověděla Mei stručně, zjevně nechtěla ztrácet čas nějakým vysvětlováním.

Okamžik okouzlení pominul a Kexx si vzpomněl, proč vlastně přišel. „Co jsi myslela tím ‚Ti ostatní od nás‘, Mei? Ono je vás víc?“ Přikývla. „Kolik?“

„Mnoho, mnoho. Víc.“ Mei chvilku mlčky bojovala se slovy. „Víc než dvě ruce vesnic.“

Měla na mysli dvě plnoruce, tím si byl Kexx jistý. S čísly začali teprve před pár dny. Ztěžka polkl. Dvě plnoruce vesnic člověků? To není jen nějaký kmen náhodně vyplavený na pobřeží, oni jsou početní jako celá síť vesnic, možná početnější. Z toho nečekaného poznatku Kexxovi zbledla kůže strachy.

„A to všichni přicházejí teď, všichni naráz?“ zeptal se opatrně, v obavách, co uslyší.

Mei zavrtěla hlavou, což znamenalo, že ne. „Ne. Asi tak, ah…“ Rozhlédla se kolem, pak ukázala na člověčí přístřešek a udělala rozmáchlý, všezahrnující pohyb, „… dvě ruce tohoto, mnohokrát.“

Kexx si vypůjčil člověčí gesto a přikývl. Mei se zřejmě snažila vyjádřit násobek, pokud to byl Kexx schopen posoudit. V této vesnici je jen něco přes třicet člověků. Třicetkrát dvě plnoruce znamená, že jich je na cestě kolem pěti set. To je alespoň počet, s nímž by si válečníci dokázali poradit, kdyby na to přišlo. Ovšem při pohledu na Meiin ‚nástroj‘ Kexx upřímně doufal, že na to nedojde.

„Když je vás tolik,“ vyslovoval Kexx pomalu ve snaze poskytnout Mei čas, aby wzeu slova vstřebala, „jak víš, že teď vás přichází jen tak málo?“

„Jenom tolik se vejde do raketoplánu.“

Kexx se nad dalším neznámým slovem zoufale zašklebil. „Raketoplánu?“

Mei útrpně přimhouřila oči. „Eh… ptáka. Jenom tolik se vejde do ptáka.“

Zase pták. Vozítko použilo to samé slovo, ale ne že by to podruhé dávalo větší smysl. Kexx balancoval na pokraji nedůvěry.

„Jaký pták by dokázal unést pět stovek člověků?“ Ledva ta otázka opustila wzeu ústa, ozvalo se od oceánu dunivé hřmění. Zpočátku tiché, zpočátku bylo spíš cítit než slyšet, ale rychle sílilo. Celá vesnice se obracela k oceánu, aby viděla, co se na ně od horizontu žene. Zvuk sílil jako přicházející bouře, jen neskutečně rychleji.

A pak zničehonic burácel jako zuřící hurikán. Slunce zaclonil obří klín, černý jako nejhlubší jeskyně, přelétl těsně nad korónovým lesem, zastínil celou polovinu vesnice a bouřlivé větry zbičovaly každého, koho chytily venku. G’telané prchali domů do bezpečí, padali na zem a zakrývali si hlavu nebo prostě strnuli v hrůze zavržených. Stejně rychle, jako se objevil, se černý trojúhelník přehnal nad vesnicí a zmizel za stromy.
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